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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 28 
 

  JIDL@  DEDI  LEWA  RNYZ  RENY-M@  DIDE Deut28:1 

  MEID  JEVN  IKP@  XY@  EIZEVN-LK-Z@  ZEYRL  XNYL 
:UX@D  IIEB-LK  LR  OEILR  JIDL@  DEDI  JPZPE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™¸A ”µ÷¸�¹U µ”Ÿ÷́�-�¹‚ †́‹´†̧‡ ‚ 

 �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‡‹´œ¾‡̧ ¹̃÷-�́J-œ¶‚ œŸā¼”µ� š¾÷̧�¹� 
:—¶š´‚́† ‹·‹ŸB-�́J �µ” ‘Ÿ‹¸�¶” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸’́œ¸’E 

1. w’hayah ‘im-shamo`a tish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak  
lish’mor la`asoth ‘eth-kal-mits’wothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom  
un’than’ak Yahúwah ‘Eloheyak `el’yon `al kal-goyey ha’arets. 
 

Deut28:1 Now it shall be, if you diligently obey to the voice of JWJY your El,  

being careful to do all His commandments which I command you today,  

JWJY your El shall set you high above all the nations of the earth. 
 

‹28:1› Καὶ ἔσται ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ιορδάνην εἰς τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν,  
ἐὰν ἀκοῇ εἰσακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν φυλάσσειν  
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
καὶ δώσει σε κύριος ὁ θεός σου ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς, 
1 Kai estai h
s an diab�te ton Iordan�n eis t�n g�n,  

And it shall be when you cross the Yarden to the land 

h�n kyrios ho theos hym
n did
sin hymin,  

which YHWH your El gives you,  

ean akoÿ eisakous�te t�s ph
n�s kyriou tou theou hym
n phylassein  

If in hearing you should hear the voice of YHWH your El to guard 

kai poiein pasas tas entolas autou, has eg
 entellomai soi s�meron, 

and to observe all his commandments which I give charge to you today, 

kai d
sei se kyrios ho theos sou hyperan
 pant
n t
n ethn
n t�s g�s, 

then shall appoint you YHWH your El above all the nations of the earth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZEKXAD-LK  JILR  E@AE 2 

:JIDL@  DEDI  LEWA  RNYZ  IK  JBIYDE 

†¶K·‚́† œŸ�́š¸Aµ†-�́J ¡‹¶�´” E‚́ƒE ƒ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™̧A ”µ÷̧�¹œ ‹¹J ¡º„‹¹W¹†¸‡ 
2. uba’u `aleyak kal-hab’rakoth ha’eleh  
w’hisiguak ki thish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut28:2 All these blessings shall come upon you and overtake you  

if you listen to the voice of JWJY your El: 
 

‹2› καὶ ἥξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ εὐλογίαι αὗται καὶ εὑρήσουσίν σε,  
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ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
2 kai h�xousin epi se pasai hai eulogiai hautai kai heur�sousin se,  

then shall come upon you all these blessings, and they shall find you 

ean akoÿ akousÿs t�s ph
n�s kyriou tou theou sou.   

if in hearing you should listen to the voice of YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCYA  DZ@  JEXAE  XIRA  DZ@  JEXA 3 

:†¶…́WµA †´Uµ‚ ¢Eš´ƒE š‹¹”́A †´Uµ‚ ¢Eš́A „ 

3. Baruk ‘atah ba`ir ubaruk ‘atah basadeh. 
 

Deut28:3 Blessed shall you be in the city, and blessed shall you be in the field. 
 

‹3› εὐλογηµένος σὺ ἐν πόλει, καὶ εὐλογηµένος σὺ ἐν ἀγρῷ·   
3 eulog�menos sy en polei, kai eulog�menos sy en agrŸ;   

Being blessed are you in the city, and being blessed are you in the field.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JITL@  XBY  JZNDA  IXTE  JZNC@  IXTE  JPHA-IXT  JEXA 4 

:JP@V  ZEXZYRE   

¡‹¶–´�¼‚ šµ„̧� ¡¶U¸÷¶†̧ƒ ‹¹š¸–E ¡̧œ´÷¸…µ‚ ‹¹š¸–E ¡̧’̧Š¹ƒ-‹¹ş̌P ¢Eš´A … 

:¡¶’‚¾˜ œŸš¸U̧�µ”¸‡  
4. baruk p’ri-bit’n’ak uph’ri ‘ad’math’ak uph’ri b’hem’teak sh’gar ‘alapheyak 
w’`ash’t’roth tso’neak. 
 

Deut28:4 Blessed shall be the offspring of your body and the produce of your ground  

and the offspring of your beasts, the increase of your herd and the young of your flock. 
 

‹4› εὐλογηµένα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου,  
τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου·   
4 eulog�mena ta ekgona t�s koilias sou kai ta gen�mata t�s g�s sou,  

Being blessed are the progeny of your belly, and the produce of your land,  

ta boukolia t
n bo
n sou kai ta poimnia t
n probat
n sou;   

and the herds of your oxen, and the flocks of your sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZX@YNE  J@PH  JEXA 5 

:¡¶U¸šµ‚̧�¹÷E ¡¼‚̧’µŠ ¢Eš́A † 

5. baruk tan’ak umish’ar’tek. 
 

Deut28:5 Blessed shall be your basket and your kneading bowl. 
 

‹5› εὐλογηµέναι αἱ ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ ἐγκαταλείµµατά σου·   
5 eulog�menai hai apoth�kai sou kai ta egkataleimmata sou;   

Being blessed are your storehouses and your surpluses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZ@VA  DZ@  JEXAE  J@AA  DZ@  JEXA 6 

:¡¶œ‚·˜̧A †́Uµ‚ ¢Eš́ƒE ¡¶‚¾ƒ̧A †´Uµ‚ ¢Eš´A ‡ 

6. baruk ‘atah b’bo’ek ubaruk ‘atah b’tse’theak. 
 

Deut28:6 Blessed shall you be when you come in, and blessed shall you be when you go out. 
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‹6› εὐλογηµένος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε,  
καὶ εὐλογηµένος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε.   
6 eulog�menos sy en tŸ eisporeuesthai se,  

Being blessed are you in your entering, 

kai eulog�menos sy en tŸ ekporeuesthai se.   

 and being blessed are you in your going forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPTL  MITBP  JILR  MINWD  JIAI@-Z@  DEDI  OZI 7 

:JIPTL  EQEPI  MIKXC  DRAYAE  JIL@  E@VI  CG@  JXCA 

¡‹¶’́–¸� �‹¹–´B¹’ ¡‹¶�́” �‹¹÷´Rµ† ¡‹¶ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ †´E†́‹ ‘·U¹‹ ˆ 

:¡‹¶’́–¸� E“E’́‹ �‹¹�́š¸… †´”̧ƒ¹�̧ƒE ¡‹¶�·‚ E‚̧ ·̃‹ …́‰¶‚ ¢¶š¶…̧A 
7. yiten Yahúwah ‘eth-‘oy’beyak haqamim `aleyak nigaphim l’phaneyak  
b’derek ‘echad yets’u ‘eleyak ub’shib’`ah d’rakim yanusu l’phaneyak. 
 

Deut28:7 JWJY shall cause your enemies who rise up against you to be defeated  

before your faces; they shall come out against you one way  

and shall flee before your faces seven ways. 
 

‹7› παραδῷ κύριος ὁ θεός σου τοὺς ἐχθρούς σου τοὺς ἀνθεστηκότας σοι 
συντετριµµένους πρὸ προσώπου σου·  ὁδῷ µιᾷ ἐξελεύσονται πρὸς σὲ  
καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξονται ἀπὸ προσώπου σου.   
7 paradŸ kyrios ho theos sou tous echthrous sou tous anthest�kotas soi syntetrimmenous  

 shall deliver up YHWH your El your enemies opposing you by breaking them  

pro pros
pou sou;  hodŸ mia& exeleusontai pros se  

before your face; way in one they shall come forth against you, 

kai en hepta hodois pheuxontai apo pros
pou sou.   

 and in seven ways they shall flee from your face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JINQ@A  DKXAD-Z@  JZ@  DEDI  EVI 8 

:JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@  UX@A  JKXAE  JCI  GLYN  LKAE 

¡‹¶÷´“¼‚µA †´�́š¸Aµ†-œ¶‚ ¡¸U¹‚ †´E†́‹ ‡µ˜̧‹ ‰ 

:¢´� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹-š¶�¼‚ —¶š´‚́A ¡¸�µš·ƒE ¡¶…́‹ ‰µ�¸�¹÷ �¾�̧ƒE 
8. y’tsaw Yahúwah ‘it’ak ‘eth-hab’rakah ba’asameyak  
ub’kol mish’lach yadeak uberak’ak ba’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut28:8 JWJY shall command the blessing upon you in your barns  

and in all that you put your hand to, and He shall bless you in the land  

which JWJY your El gives you. 
 

‹8› ἀποστείλαι κύριος ἐπὶ σὲ τὴν εὐλογίαν ἐν τοῖς ταµιείοις σου  
καὶ ἐν πᾶσιν, οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου, ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.   
8 aposteilai kyrios epi se t�n eulogian en tois tamieiois sou  

 May YHWH send upon you the blessing among your storerooms,  

kai en pasin, hou an epibalÿs t�n cheira sou,  

and on all what ever you should put your hand, 
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epi t�s g�s, h�s kyrios ho theos sou did
sin soi.   

 in the land of which YHWH your El gives to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL-RAYP  XY@K  YECW  MRL  EL  DEDI  JNIWI 9 

:EIKXCA  ZKLDE  JIDL@  DEDI  ZEVN-Z@  XNYZ  IK 

¢´�-”µA¸�¹’ š¶�¼‚µJ �Ÿ…́™ �µ”¸� Ÿ� †́E†´‹ ¡̧÷‹¹™¸‹ Š 

:‡‹́�´ş̌…¹A ́U¸�µ�´†̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ¾‡¸ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷¸�¹œ ‹¹J 
9. y’qim’ak Yahúwah lo l’`am qadosh ka’asher nish’ba`-lak  
ki thish’mor ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyak w’halak’at bid’rakayu. 
 

Deut28:9 JWJY shall establish you as a holy people to Himself, as He swore to you,  

if you keep the commandments of JWJY your El and walk in His ways. 
 

‹9› ἀναστήσαι σε κύριος ὁ θεός σου ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον,  
ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου,  
ἐὰν εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ πορευθῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ·   
9 anast�sai se kyrios ho theos sou heautŸ laon hagion,  

 May raise you up YHWH your El for himself people as a holy,  

hon tropon 
mosen tois patrasin sou,  

in which manner he swore by an oath to your fathers,   

ean eisakousÿs t�s ph
n�s kyriou tou theou sou kai poreuthÿs en tais hodois autou;   

 if you should hearken to the voice of YHWH your El, and should go in his ways.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNN  E@XIE  JILR  @XWP  DEDI  MY  IK  UX@D  INR-LK  E@XE 10 

:́ ¶L¹÷ E‚̧š´‹̧‡ ¡‹¶�´” ‚́š¸™¹’ †́E†́‹ �·� ‹¹J —¶š´‚́† ‹·Lµ”-�́J E‚́š¸‡ ‹ 

10. w’ra’u kal-`amey ha’arets ki shem Yahúwah niq’ra’ `aleyak w’yar’u mimeak. 
 

Deut28:10 So all the peoples of the earth shall see that  you are called  

by the name of JWJY, and they shall be afraid of you. 
 

‹10› καὶ ὄψονταί σε πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι τὸ ὄνοµα κυρίου ἐπικέκληταί σοι,  
καὶ φοβηθήσονταί σε.   
10 kai opsontai se panta ta ethn� t�s g�s  

And shall see you all the nations of the earth, 

hoti to onoma kyriou epikekl�tai soi, kai phob�th�sontai se.  

 that the name of YHWH is called upon by you, and they shall fear you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPHA  IXTA  DAEHL  DEDI  JXZEDE 11 

  DNC@D  LR  JZNC@  IXTAE  JZNDA  IXTAE 
:JL  ZZL  JIZA@L  DEDI  RAYP  XY@ 

¡¸’̧Š¹ƒ ‹¹š¸–¹A †́ƒŸŠ¸� †́E†́‹ ¡¸š¹œŸ†̧‡ ‚‹ 

†́÷´…¼‚́† �µ” ¡¶œ́÷¸…µ‚ ‹¹š¸–¹ƒE ¡̧U¸÷µ†̧ƒ ‹¹š¸–¹ƒE 
:¢´� œ¶œ´� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� †́E†́‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 

11. w’hothir’ak Yahúwah l’tobah biph’ri bit’n’ak  
ubiph’ri b’ham’t’ak ubiph’ri ‘ad’matheak `al ha’adamah  
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‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheyak latheth lak. 
 

Deut28:11 JWJY shall make you abound in prosperity, in the offspring of your body  

and in the offspring of your beast and in the produce of your ground,  

in the land which JWJY swore to your fathers to give you. 
 

‹11› καὶ πληθυνεῖ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς ἀγαθὰ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου,  
καὶ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου, καὶ ἐπὶ τοῖς γενήµασιν τῆς γῆς σου,  
ἐπὶ τῆς γῆς σου ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι.   
11 kai pl�thynei se kyrios ho theos sou eis agatha  

And shall multiply you YHWH your El for good things 

epi tois ekgonois t�s koilias sou, kai epi tois ekgonois t
n kt�n
n sou 

 upon the progeny of your body, and upon the progeny of your cattle, 

kai epi tois gen�masin t�s g�s sou epi t�s g�s, 

 and upon the produce of your ground, upon the land 

h�s 
mosen kyrios tois patrasin sou dounai soi.   

 which YHWH swore by an oath to your fathers to give to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZZL  MINYD-Z@  AEHD  EXVE@-Z@  JL  DEDI  GZTI 12 

  JCI  DYRN-LK  Z@  JXALE  EZRA  JVX@-XHN 
:DELZ  @L  DZ@E  MIAX  MIEB  ZIELDE 

 œ·œ´� �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ ƒŸHµ† Ÿš́˜Ÿ‚-œ¶‚ ¡¸� †́E†́‹ ‰µU¸–¹‹ ƒ‹ 

¡¶…́‹ †·ā¼”µ÷-�́J œ·‚ ¢·š´ƒ̧�E ŸU¹”¸A ¡̧˜̧šµ‚-šµŞ̌÷ 
:†¶‡¸�¹œ ‚¾� †́Uµ‚̧‡ �‹¹Aµš �¹‹ŸB ́œ‹¹‡¸�¹†¸‡ 

12. yiph’tach Yahúwah l’ak ‘eth-‘otsaro hatob ‘eth-hashamayim  
latheth m’tar-‘ar’ts’ak b’`ito ul’barek ‘eth kal-ma`aseh yadeak  
w’hil’wiath goyim rabbim w’atah lo’ thil’weh. 
 

Deut28:12 JWJY shall open for you His good storehouse, the heavens,  

to give rain to your land in its season and to bless all the work of your hand;  

and you shall lend to many nations, but you shall not borrow. 
 

‹12› ἀνοίξαι σοι κύριος τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ τὸν ἀγαθόν, τὸν οὐρανόν,  
δοῦναι τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου ἐπὶ καιροῦ αὐτοῦ εὐλογῆσαι  
πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου, καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς,  
σὺ δὲ οὐ δανιῇ, καὶ ἄρξεις σὺ ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν.   
12 anoixai soi kyrios ton th�sauron autou ton agathon, ton ouranon,  

 May open to you YHWH treasury his good, the heavens,  

dounai ton hueton tÿ gÿ sou epi kairou autou eulog�sai panta ta erga t
n cheir
n sou,  

 to give the rain to your land in its season; to bless all the works of your hands;  

kai danieis ethnesin pollois, sy de ou daniÿ,  

 and you shall lend nations to many, but you shall not borrow;  

kai arxeis sy ethn
n poll
n, sou de ouk arxousin.   

and you shall yourself rule nations many, you but they shall not rule.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRNL  WX  ZIIDE  APFL  @LE  Y@XL  DEDI  JPZPE 13 

  JIDL@  DEDI  ZEVN-L@  RNYZ-IK  DHNL  DIDZ  @LE 
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:ZEYRLE  XNYL  MEID  JEVN  IKP@  XY@ 

†́�¸”µ÷̧� ™µš ́œ‹¹‹́†̧‡ ƒ´’́ˆ¸� ‚¾�̧‡ �‚¾š¸� †́E†́‹ ¡̧’́œ¸’E „‹ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-�¶‚ ”µ÷¸�¹œ-‹¹J †́H́÷¸� †¶‹̧†¹œ ‚¾�¸‡ 
:œŸā¼”µ�¸‡ š¾÷̧�¹� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 

13. un’than’ak Yahúwah l’ro’sh w’lo’ l’zanab w’hayiath raq l’ma`’lah  
w’lo’ thih’yeh l’matah ki-thish’ma` ‘el-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyak  
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom lish’mor w’la`asoth. 
 

Deut28:13 JWJY shall make you the head and not the tail, and you only shall be above,  

and you shall not be underneath, if you listen to the commandments of JWJY your El,  

which I charge you today, to observe and to do them, 
 

‹13› καταστήσαι σε κύριος ὁ θεός σου εἰς κεφαλὴν καὶ µὴ εἰς οὐράν,  
καὶ ἔσῃ τότε ἐπάνω καὶ οὐκ ἔσῃ ὑποκάτω,  
ἐὰν ἀκούσῃς τῶν ἐντολῶν κυρίου τοῦ θεοῦ σου,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον φυλάσσειν καὶ ποιεῖν·   
13 katast�sai se kyrios ho theos sou eis kephal�n kai m� eis ouran,  

 May place you YHWH your El as head, and not as the tail;  

kai esÿ tote epan
 kai ouk esÿ hypokat
,  

 and you shall be then above, and you shall not be underneath,  

ean akousÿs t
n entol
n kyriou tou theou sou,  

if you should hearken to the commandments of YHWH your El,  

hosa eg
 entellomai soi s�meron phylassein kai poiein;   

 as many as I give charge to you today, to guard and to observe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEID  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@  MIXACD-LKN  XEQZ  @LE 14 

:MCARL  MIXG@  MIDL@  IXG@  ZKLL  LE@NYE  OINI 

�ŸIµ† �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J¹÷ šE“́œ ‚¾�¸‡ …‹ 

“ :�́…̧ƒ́”¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ œ¶�¶�´� �‡‚¾÷̧āE ‘‹¹÷´‹ 
14. w’lo’ thasur mikal-had’barim ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom  
yamin us’mo’wl laleketh ‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam. 
 

Deut28:14 and do not turn aside from any of the words which I command you today,  

to the right or to the left, to go after other mighty ones to serve them. 
 

‹14› οὐ παραβήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν λόγων, ὧν ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερὰ πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς.   
14 ou parab�sÿ apo pant
n t
n log
n, h
n eg
 entellomai soi s�meron,  

 You shall not transgress from all the words which I give charge to you today,  

dexia oude aristera poreuesthai opis
 the
n heter
n latreuein autois.   

 to the right or to the left, to go after other mighty ones, to serve them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEYRL  XNYL  JIDL@  DEDI  LEWA  RNYZ  @L-M@  DIDE 15 

  MEID  JEVN  IKP@  XY@  EIZWGE  EIZEVN-LK-Z@ 
:JEBIYDE  DL@D  ZELLWD-LK  JILR  E@AE 
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œŸā¼”µ� š¾÷̧�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚ †´‹́†¸‡ ‡Š 

�ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‡‹´œ¾Rº‰¸‡ ‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷-�́J-œ¶‚ 
:¡E„‹¹W¹†̧‡ †¶K·‚́† œŸ�́�̧Rµ†-�́J ¡‹¶�́” E‚́ƒE 

15. w’hayah ‘im-lo’ thish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor la`asoth  
‘eth-kal-mits’wothayu w’chuqothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom  
uba’u `aleyak kal-haq’laloth ha’eleh w’hisiguak. 
 

Deut28:15 But it shall come about, if you do not listen to the voice of JWJY your El,  

to observe to do all His commandments and His statutes with which I charge you today,  

that all these curses shall come upon you and overtake you: 
 

‹15› Καὶ ἔσται ἐὰν µὴ εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλάσσειν  
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται καὶ καταλήµψονταί σε.   
15 Kai estai ean m� eisakousÿs t�s ph
n�s kyriou tou theou sou phylassein  

 And it shall be if you should not listen to the voice of YHWH your El, to guard  

kai poiein pasas tas entolas autou, hosas eg
 entellomai soi s�meron,  

 and to observe all his commandments, as many as I give charge to you today,  

kai eleusontai epi se pasai hai katarai hautai kai katal�mpsontai se.   

 then shall come upon you all these curses, and they shall overtake you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCYA  DZ@  XEX@E  XIRA  DZ@  XEX@ 16 

:†¶…́WµA †´Uµ‚ šEš´‚̧‡ š‹¹”´A †́Uµ‚ šEš́‚ ˆŠ 

16.  ‘arur ‘atah ba`ir w’arur  ‘atah basadeh. 
 

Deut28:16 Cursed shall you be in the city, and cursed shall you be in the field. 
 

‹16› ἐπικατάρατος σὺ ἐν πόλει, καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν ἀγρῷ·   
16 epikataratos sy en polei, kai epikataratos sy en agrŸ;   

 Accursed are you in the city, and accursed are you in the field.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZX@YNE  J@PH  XEX@ 17 

:¡¶U¸šµ‚̧�¹÷E ¡¼‚̧’µŠ šEš́‚ ˆ‹ 

17. ‘arur tan’ak umish’ar’teak. 
 

Deut28:17 Cursed shall be your basket and your kneading bowl. 
 

‹17› ἐπικατάρατοι αἱ ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ ἐγκαταλείµµατά σου·   
17 epikataratoi hai apoth�kai sou kai ta egkataleimmata sou;   

 Accursed are your storehouses, and your surplus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JP@V  ZXZYRE  JITL@  XBY  JZNC@  IXTE  JPHA-IXT  XEX@ 18 

:¡¶’‚¾˜ œŸš¸U̧�µ”¸‡ ¡‹¶–́�¼‚ šµ„̧� ¡¶œ´÷̧…µ‚ ‹¹š¸–E ¡̧’̧Š¹ƒ-‹¹ş̌P šEš´‚ ‰‹ 

18. ‘arur p’ri-bit’n’ak uph’ri ‘ad’matheak sh’gar ‘alapheyak w’`ash’t’roth tso’neak. 
 

Deut28:18 Cursed shall be the offspring of your body  

and the produce of your ground, the increase of your herd and the young of your flock. 
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‹18› ἐπικατάρατα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου,  
τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου·   
18 epikatarata ta ekgona t�s koilias sou kai ta gen�mata t�s g�s sou, 

 Accursed are the progeny of your body, and the produce of your land; 

ta boukolia t
n bo
n sou kai ta poimnia t
n probat
n sou;   

 the herds of your oxen, and the flocks of your sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZ@VA  DZ@  XEX@E  J@AA  DZ@  XEX@ 19 

:¡¶œ‚·˜̧A †́Uµ‚ šEš́‚̧‡ ¡¶‚¾ƒ¸A †́Uµ‚ šEš´‚ Š‹ 

19. ‘arur ‘atah b’bo’eak w’arur ‘atah b’tse’theak. 
 

Deut28:19 Cursed shall you be when you come in,  

and cursed shall you be when you go out. 
 

‹19› ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε,  
καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε.   
19 epikataratos sy en tŸ ekporeuesthai se, kai epikataratos sy en tŸ eisporeuesthai se.   

 Accursed are you in your entering, and accursed are you in your going forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNEDND-Z@  DX@ND-Z@  JA  DEDI  GLYI 20 

  JCNYD  CR  DYRZ  XY@  JCI  GLYN-LKA  ZXRBND-Z@E 
:IPZAFR  XY@  JILLRN  RX  IPTN  XDN  JCA@-CRE 

†́÷E†̧Lµ†-œ¶‚ †´š·‚̧Lµ†-œ¶‚ ¡¸A †́E†́‹ ‰µKµ�̧‹ � 

 ¡¸…¶÷́V¹† …µ” †¶ā¼”µU š¶�¼‚ ¡¸…́‹ ‰µ�̧�¹÷-�́�̧A œ¶š¶”¸„¹Lµ†-œ¶‚̧‡ 
:‹¹’́U¸ƒµˆ¼” š¶�¼‚ ¡‹¶�́�¼”µ÷ µ”¾š ‹·’̧P¹÷ š·†µ÷ ¡¸…́ƒ¼‚-…µ”¸‡ 

20. y’shalach Yahúwah b’ak ‘eth-ham’erah ‘eth-ham’humah  
w’eth-hamig’`ereth b’kal-mish’lach yad’ak ‘asher  ta`aseh `ad hishamed’ak  
w’`ad-‘abad’ak maher mip’ney ro`a ma`alaleyak ‘asher `azab’tani. 
 

Deut28:20 JWJY shall send upon you curses, confusion, and rebuke, in all that you set  

your hand to, which you shall do, until you are destroyed and until you perish quickly,  

on account of the evil of your deeds, because you have forsaken Me. 
 

‹20› ἐξαποστείλαι κύριός σοι τὴν ἔνδειαν καὶ τὴν ἐκλιµίαν  
καὶ τὴν ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα, οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου,  
ὅσα ἐὰν ποιήσῃς, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει  
διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύµατά σου, διότι ἐγκατέλιπές µε.   
20 exaposteilai kyrios soi t�n endeian kai t�n eklimian kai t�n anal
sin epi panta,  

 May YHWH send upon you lack, and craving, and consumption, upon all things  

hou an epibalÿs t�n cheira sou, hosa ean poi�sÿs,  

 of which ever you should put upon your hand, as much as you should do,  

he
s an exolethreusÿ se  

until whenever he should utterly destroy you,  

kai he
s an apolesÿ se en tachei  

and until whenever he should consume you quickly 

dia ta pon�ra epit�deumata sou, dioti egkatelipes me.   
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 because of wicked practices your, because you abandoned me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DNC@D  LRN  JZ@  EZLK  CR  XACD-Z@  JA  DEDI  WACI 21 

:DZYXL  DNY-@A  DZ@-XY@   

†́÷´…¼‚́† �µ”·÷ ¡̧œ¾‚ Ÿœ¾KµJ …µ” š¶ƒ́Cµ†-œ¶‚ ¡¸A †́E†́‹ ™·A̧…µ‹ ‚� 

:D́U¸�¹š¸� †́L´�-‚́ƒ †́Uµ‚-š¶�¼‚  
21. yad’beq Yahúwah b’ak ‘eth-hadaber `ad kalotho ‘oth’ak me`al ha’adamah  
‘asher-‘atah ba’-shamah l’rish’tah. 
 

Deut28:21 JWJY shall make the pestilence cling to you until He has consumed you  

from the land where you are entering to possess it. 
 

‹21› προσκολλήσαι κύριος εἰς σὲ τὸν θάνατον, ἕως ἂν ἐξαναλώσῃ σε ἀπὸ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν σὺ εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
21 proskoll�sai kyrios eis se ton thanaton,  

May YHWH cleave to you the plague 

he
s an exanal
sÿ se apo t�s g�s,  

 until whenever he should completely consume you from the land  

eis h�n sy eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n.   

 into which you enter there to inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXGAE  XGXGAE  ZWLCAE  ZGCWAE  ZTGYA  DEDI  DKKI 22 

:JCA@  CR  JETCXE  OEWXIAE  OETCYAE 

 ƒ¶š¶‰µƒE šº‰̧šµ‰µƒE œ¶™¶KµCµƒE œµ‰µCµRµƒE œ¶–¶‰µVµA †´E†́‹ †´�̧Jµ‹ ƒ� 

:¡¶…̧ƒ́‚ …µ” ¡E–´…̧šE ‘Ÿ™́š·IµƒE ‘Ÿ–´C¹VµƒE 
22. yak’kah Yahúwah bashachepheth ubaqadachath ubadaleqeth ubachar’chur 
ubachereb ubashidaphon ubayeraqon ur’daphuak `ad ‘ab’deak. 
 

Deut28:22 JWJY shall smite you with consumption and with fever and with inflammation  

and with fiery heat and with the sword and with blight and with mildew,  

and they shall pursue you until you perish. 
 

‹22› πατάξαι σε κύριος ἀπορίᾳ καὶ πυρετῷ καὶ ῥίγει καὶ ἐρεθισµῷ καὶ φόνῳ  
καὶ ἀνεµοφθορίᾳ καὶ τῇ ὤχρᾳ, καὶ καταδιώξονταί σε, ἕως ἂν ἀπολέσωσίν σε.   
22 pataxai se kyrios aporia& kai pyretŸ kai hrigei  

strike you YHWH with perplexity, and burning heat, and shivering, 

kai erethismŸ kai phonŸ kai anemophthoria& kai tÿ 
chra&, 

 and aggravation, and carnage, and wind-blown, and paleness; 

kai katadi
xontai se, he
s an apoles
sin se.   

 and may they pursue you until whenever they should destroy you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  JY@X-LR  XY@  JINY  EIDE 23 

:LFXA  JIZGZ-XY@  UX@DE 

œ¶�¾‰̧’ ¡¸�‚¾š-�µ” š¶�¼‚ ¡‹¶÷´� E‹´†̧‡ „� 
:�¶ˆ¸šµA ¡‹¶U¸‰µU-š¶�¼‚ —¶š´‚́†¸‡ 

23. w’hayu shameyak ‘asher `al-ro’sh’ak n’chosheth  
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w’ha’arets ‘asher-tach’teyak bar’zel. 
 

Deut28:23 The heaven which is over your head shall be bronze,  

and the earth which is under you, iron. 
 

‹23› καὶ ἔσται σοι ὁ οὐρανὸς ὁ ὑπὲρ κεφαλῆς σου χαλκοῦς  
καὶ ἡ γῆ ἡ ὑποκάτω σου σιδηρᾶ.   
23 kai estai soi ho ouranos ho hyper kephal�s sou chalkous  

And shall be to you the heavens above your head as brass, 

kai h� g� h� hypokat
 sou sid�ra.   

 and the earth underneath you as iron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WA@  JVX@  XHN-Z@  DEDI  OZI 24 

:JCNYD  CR  JILR  CXI  MINYD-ON  XTRE 

™´ƒ́‚ ¡¸˜̧šµ‚ šµŠ¸÷-œ¶‚ †´E†́‹ ‘·U¹‹ …� 

:¢´…̧÷́V¹† …µ” ¡‹¶�́” …·š·‹ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ š´–´”̧‡ 
24. yiten Yahúwah ‘eth-m’tar ‘ar’ts’ak ‘abaq w’`aphar  
min-hashamayim yered `aleyak `ad hisham’dak. 
 

Deut28:24 JWJY shall make the rain of your land powder and dust;  

from heavens it shall come down on you until you are destroyed. 
 

‹24› δῴη κύριος τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου κονιορτόν, καὶ χοῦς  
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβήσεται ἐπὶ σέ, ἕως ἂν ἐκτρίψῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε.   
24 dŸ� kyrios ton hueton tÿ gÿ sou koniorton, kai chous  

 May YHWH appoint the rain of your land a cloud of dust; and dust  

ek tou ouranou katab�setai epi se,  

from out of the heavens shall come down upon you, 

he
s an ektripsÿ se kai he
s an apolesÿ se.   

 until it shall obliterate you, and until whenever it should destroy you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  @VZ  CG@  JXCA  JIAI@  IPTL  SBP  DEDI  JPZI 25 

  EIPTL  QEPZ  MIKXC  DRAYAE 
:UX@D  ZEKLNN  LKL  DERFL  ZIIDE 

 ‡‹́�·‚ ‚· ·̃U …́‰¶‚ ¢¶š¶…̧A ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� •́B¹’ †´E†́‹ ¡̧’¶U¹‹ †� 

‡‹́’́–¸� “E’́U �‹¹�́š¸… †́”¸ƒ¹�̧ƒE 
:—¶š´‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧� †́‡¼”µˆ¸� ́œ‹¹‹´†̧‡ 

25. yiten’ak Yahúwah nigaph liph’ney ‘oy’beyak b’derek ‘echad tetse’ ‘elayu  
ub’shib’`ah d’rakim tanus l’phanayu w’hayiath l’za`awah l’kol mam’l’koth ha’arets. 
 

Deut28:25 JWJY shall cause you to be defeated before your enemies;  

you shall go out one way against them, but you shall flee seven ways before their faces,  

and you shall be a horror to all the kingdoms of the earth. 
 

‹25› δῴη σε κύριος ἐπικοπὴν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν σου·   
ἐν ὁδῷ µιᾷ ἐξελεύσῃ πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν·   
καὶ ἔσῃ ἐν διασπορᾷ ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς.   
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25 dŸ� se kyrios epikop�n enantion t
n echthr
n sou;   

 May appoint you YHWH for slaughter before your enemies.   

en hodŸ mia& exeleusÿ pros autous  

In way one you shall go forth against them,  

kai en hepta hodois pheuxÿ apo pros
pou aut
n;   

 and in seven ways you shall flee from their face.  

kai esÿ en diaspora& en pasais tais basileiais t�s g�s.   

And you shall be in dispersion among all kingdoms of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  SER-LKL  LK@NL  JZLAP  DZIDE 26 

:CIXGN  OI@E  UX@D  ZNDALE 

�¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”-�́�̧� �́�¼‚µ÷¸� ¡̧œ´�̧ƒ¹’ †´œ¸‹́†¸‡ ‡� 
:…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ —¶š´‚́† œµ÷½†¶ƒ¸�E 

26. w’hay’thah nib’lath’ak l’ma’akal l’kal-`oph hashamayim  
ul’behemath ha’arets w’eyn macharid. 
 

Deut28:26 Your carcasses shall be food to all birds of the sky  

and to the beasts of the earth, and there shall be no one to frighten them away. 
 

‹26› καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ ὑµῶν κατάβρωµα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀποσοβῶν.   
26 kai esontai hoi nekroi hym
n katabr
ma tois peteinois tou ouranou  

 And shall be your dead things devoured by the winged creatures of the heavens,  

kai tois th�riois t�s g�s, kai ouk estai ho aposob
n.   

 and the wild beasts of the earth; and there shall not be one frightening away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXBAE  MILTRAE  MIXVN  OIGYA  DEDI  DKKI 27 

:@TXDL  LKEZ-@L  XY@  QXGAE 

 ƒ´š´BµƒE �‹¹�´–»”́ƒE �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‘‹¹‰̧�¹A †́E†´‹ †́�̧Jµ‹ ˆ� 

:‚·–´š·†̧� �µ�Eœ-‚¾� š¶�¼‚ “¶š´‰¶ƒE 
27. yak’kah Yahúwah bish’chin Mits’rayim uba`aphalim ubagarab  
ubechares ‘asher lo’-thukal l’heraphe’. 
 

Deut28:27 JWJY shall smite you with the boils of Egypt and with tumors  

and with the scab and with the itch, from which you cannot be healed. 
 

‹27› πατάξαι σε κύριος ἐν ἕλκει Αἰγυπτίῳ ἐν ταῖς ἕδραις καὶ ψώρᾳ ἀγρίᾳ  
καὶ κνήφῃ ὥστε µὴ δύνασθαί σε ἰαθῆναι.   
27 pataxai se kyrios en helkei AigyptiŸ en tais hedrais kai ps
ra& agria&  

 strike you YHWH with the sore of Egypt in the buttocks, and mange wild,  

kai kn�phÿ h
ste m� dynasthai se iath�nai.   

 and itching, so as to not be able to heal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AAL  OEDNZAE  OEXERAE  OERBYA  DEDI  DKKI 28 

:ƒ´ƒ·� ‘Ÿ†̧÷¹œ¸ƒE ‘Ÿš́E¹”¸ƒE ‘Ÿ”́B¹�̧A †́E†́‹ †´�̧Jµ‹ ‰� 

28. yak’kah Yahúwah b’shiga`on ub’`iuaron ub’thim’hon lebab. 
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Deut28:28 JWJY shall smite you with madness and with blindness  

and with bewilderment of heart; 
 

‹28› πατάξαι σε κύριος παραπληξίᾳ καὶ ἀορασίᾳ καὶ ἐκστάσει διανοίας, 
28 pataxai se kyrios parapl�xia& kai aorasia&  

strike you YHWH in derangement, and inability to see, 

kai ekstasei dianoias,  

 and an astonishment of thought.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLT@A  XERD  YYNI  XY@K  MIXDVA  YYNN  ZIIDE 29 

  WEYR  J@  ZIIDE  JIKXC-Z@  GILVZ  @LE 
:RIYEN  OI@E  MINID-LK  LEFBE 

†́�·–¼‚́A š·E¹”´† �·Vµ÷¸‹ š¶�¼‚µJ �¹‹µš»†́QµA �·Vµ÷¸÷ ́œ‹¹‹´†̧‡ Š� 

™E�́” ¢µ‚ ́œ‹¹‹´†̧‡ ¡‹¶�́š¸C-œ¶‚ µ‰‹¹�̧ µ̃œ ‚¾�¸‡ 
:µ”‹¹�Ÿ÷ ‘‹·‚̧‡ �‹¹÷´Iµ†-�́J �Eˆ́„¸‡ 

29. w’hayiath m’mashesh batsaharayim ka’asher y’mashesh ha`iuer ba’aphelah  
w’lo’ thats’liach ‘eth-d’rakeyak w’hayiath ‘ak `ashuq  
w’gazul kal-hayamim w’eyn moshi`a. 
 

Deut28:29 and you shall be  groping at noon, as the blind man gropes in darkness,  

and you shall not prosper in your ways; but you shall only be oppressed  

and robbed all the days, with none to save you. 
 

‹29› καὶ ἔσῃ ψηλαφῶν µεσηµβρίας, ὡσεὶ ψηλαφήσαι ὁ τυφλὸς ἐν τῷ σκότει,  
καὶ οὐκ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου·  καὶ ἔσῃ τότε ἀδικούµενος  
καὶ διαρπαζόµενος πάσας τὰς ἡµέρας, καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ βοηθῶν.   
29 kai esÿ ps�laph
n mes�mbrias, h
sei ps�laph�sai ho typhlos en tŸ skotei,  

 And you shall be groping at midday as one gropes the blind in the darkness,  

kai ouk euod
sei tas hodous sou;  kai esÿ tote adikoumenos  

 and shall not prosper your ways.  And you shall be then injured  

kai diarpazomenos pasas tas h�meras, kai ouk estai soi ho bo�th
n.   

 and torn in pieces all the days, and there shall not be you one helping.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPAZ  ZIA  DPLBYI  XG@  YI@E  YX@Z  DY@ 30 

:EPLLGZ  @LE  RHZ  MXK  EA  AYZ-@LE 

 †¶’̧ƒ¹U œ¹‹µA †́M¶�´B¸�¹‹ š·‰µ‚ �‹¹‚̧‡ ā·š´‚̧œ †́V¹‚ � 

:EM¶�̧Kµ‰¸œ ‚¾�̧‡ ”µH¹U �¶š¶J ŸA ƒ·�·œ-‚¾�̧‡ 
30. ‘ishah th’ares w’ish ‘acher yish’galenah bayith tib’neh  
w’lo’-thesheb bo kerem tita` w’lo’ th’chal’lenu. 
 

Deut28:30 You shall betroth a wife, but another man shall violate her;  

you shall build a house, but you shall not live in it; you shall plant a vineyard,  

but you shall not use its fruit. 
 

‹30› γυναῖκα λήµψῃ, καὶ ἀνὴρ ἕτερος ἕξει αὐτήν·  οἰκίαν οἰκοδοµήσεις  
καὶ οὐκ οἰκήσεις ἐν αὐτῇ·  ἀµπελῶνα φυτεύσεις καὶ οὐ τρυγήσεις αὐτόν·   
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30 gynaika l�mpsÿ, kai an�r heteros hexei aut�n;  oikian oikodom�seis  

 a wife You shall take, and man another shall have her.  a house You shall build,  

kai ouk oik�seis en autÿ;  ampel
na phyteuseis  

 and you shall not live in it.  a vineyard You shall plant,  

kai ou tryg�seis auton;   

and in no way shall you gather its vintage. 
_____________________________________________________________________________________________ 

JIPTLN  LEFB  JXNG  EPNN  LK@Z  @LE  JIPIRL  GEAH  JXEY 31 

:RIYEN  JL  OI@E  JIAI@L  ZEPZP  JP@V  JL  AEYI  @LE   

¡‹¶’́–¸K¹÷ �Eˆ́B ¡̧š¾÷¼‰ EM¶L¹÷ �µ�‚¾œ ‚¾�¸‡ ¡‹¶’‹·”¸� µ‰Eƒ´Š ¡̧šŸ� ‚� 

:µ”‹¹�Ÿ÷ ¡¸� ‘‹·‚̧‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚̧� œŸ’ºœ¸’ ¡¸’‚¾˜ ¢´� ƒE�́‹ ‚¾�¸‡  
31. shor’ak tabuach l’`eyneyak w’lo’ tho’kal mimenu chamor’ak gazul mil’phaneyak  
w’lo’ yashub lak tso’n’ak n’thunoth l’oy’beyak w’eyn l’ak moshi`a. 
 

Deut28:31 Your ox shall be slaughtered before your eyes, but you shall not eat of it;  

your donkey shall be torn away from your faces, and shall not be restored to you;  

your sheep shall be given to your enemies, and you shall have none to save you. 
 

‹31› ὁ µόσχος σου ἐσφαγµένος ἐναντίον σου, καὶ οὐ φάγῃ ἐξ αὐτοῦ·   
ὁ ὄνος σου ἡρπασµένος ἀπὸ σοῦ καὶ οὐκ ἀποδοθήσεταί σοι·   
τὰ πρόβατά σου δεδοµένα τοῖς ἐχθροῖς σου, καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ βοηθῶν·   
31 ho moschos sou esphagmenos enantion sou, kai ou phagÿ ex autou;   

 Your calf being slain before you, and you shall not eat from it.   

ho onos sou h�rpasmenos apo sou kai ouk apodoth�setai soi;   

Your donkey being seized by force from you, and it shall not be given back to you.   

ta probata sou dedomena tois echthrois sou, kai ouk estai soi ho bo�th
n;   

 Your sheep being given to your enemies, and there shall not be one helping you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@X  JIPIRE  XG@  MRL  MIPZP  JIZPAE  JIPA 32 

:JCI  L@L  OI@E  MEID-LK  MDIL@  ZELKE 

œŸ‚¾š ¡‹¶’‹·”¸‡ š·‰µ‚ �µ”¸� �‹¹’ºœ¸’ ¡‹¶œ¾’̧ƒE ¡‹¶’́A ƒ� 

:¡¶…́‹ �·‚̧� ‘‹·‚̧‡ �ŸIµ†-�́J �¶†‹·�¼‚ œŸ�́�̧‡ 
32. baneyak ub’notheyak n’thunim l’`am ‘acher w’`eyneyak ro’oth  
w’kaloth ‘aleyhem kal-hayom w’eyn l’el yadeak. 
 

Deut28:32 Your sons and your daughters shall be given to another people,  

while your eyes look on and yearn for them all the day long;  

but there shall be nothing in the power of your hand. 
 

‹32› οἱ υἱοί σου καὶ αἱ θυγατέρες σου δεδοµέναι ἔθνει ἑτέρῳ,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου βλέψονται σφακελίζοντες εἰς αὐτά, καὶ οὐκ ἰσχύσει ἡ χείρ σου·   
32 hoi huioi sou kai hai thygateres sou dedomenai ethnei heterŸ,  

 Your sons and your daughters shall be given nation to another,  

kai hoi ophthalmoi sou blepsontai sphakelizontes eis auta,  

and your eyes shall see being inflamed over them.   

kai ouk ischysei h� cheir sou;   
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 And shall not be strong your hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRCI-@L  XY@  MR  LK@I  JRIBI-LKE  JZNC@  IXT 33 

:MINID-LK  UEVXE  WEYR  WX  ZIIDE 

´U¸”´…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �µ” �µ�‚¾‹ ¡¼”‹¹„¸‹-�́�̧‡ ¡¸œ́÷¸…µ‚ ‹¹š¸P „� 

:�‹¹÷́Iµ†-�́J —E˜́š¸‡ ™E�́” ™µš ́œ‹¹‹´†̧‡ 
33. p’ri ‘ad’math’ak w’kal-y’gi`ak yo’kal `am ‘asher lo’-yada`’at  
w’hayiath raq `ashuq w’ratsuts kal-hayamim. 
 

Deut28:33 A people whom you do not know shall eat up the produce of your ground  

and all your labors, and you shall be only oppressed and crushed all the days. 
 

‹33› τὰ ἐκφόρια τῆς γῆς σου καὶ πάντας τοὺς πόνους σου φάγεται ἔθνος,  
ὃ οὐκ ἐπίστασαι, καὶ ἔσῃ ἀδικούµενος καὶ τεθραυσµένος πάσας τὰς ἡµέρας·   
33 ta ekphoria t�s g�s sou kai pantas tous ponous sou phagetai ethnos,  

 The resources of your land, and all the things of your toils shall eat a nation  

ho ouk epistasai, kai esÿ adikoumenos 

which you have no knowledge of; and you shall be injured 

kai tethrausmenos pasas tas h�meras;   

 and devastated all the days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@XZ  XY@  JIPIR  D@XNN  RBYN  ZIIDE 34 

:†¶‚̧š¹U š¶�¼‚ ¡‹¶’‹·” †·‚̧šµL¹÷ ”´Bº�̧÷ ́œ‹¹‹´†̧‡ …� 

34. w’hayiath m’shuga` mimar’eh `eyneyak ‘asher tir’eh. 
 

Deut28:34 So that you shall be mad for the sight of your eyes what you see. 
 

‹34› καὶ ἔσῃ παράπληκτος διὰ τὰ ὁράµατα τῶν ὀφθαλµῶν σου, ἃ βλέψῃ.   
34 kai esÿ parapl�ktos dia ta horamata t
n ophthalm
n sou, ha blepsÿ.   

 And you shall be deranged through the visions of your eyes which you shall see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIWYD-LRE  MIKXAD-LR  RX  OIGYA  DEDI  DKKI 35 

:JCWCW  CRE  JLBX  SKN  @TXDL  LKEZ-@L  XY@ 

 �¹‹µ™¾Vµ†-�µ”¸‡ �¹‹µJ̧š¹Aµ†-�µ” ”´š ‘‹¹‰̧�¹A †́E†́‹ †´�̧Jµ‹ †� 

:¡¶…»™¸…́™ …µ”¸‡ ¡¸�̧„µš •µJ¹÷ ‚·–´š·†¸� �µ�Eœ-‚¾� š¶�¼‚ 
35. yak’kah Yahúwah bish’chin ra` `al-habir’kayim w’`al-hashoqayim  
‘asher lo’-thukal l’heraphe’ mikaph rag’l’ak w’`ad qad’qadeak. 
 

Deut28:35 JWJY shall strike you on the knees and on the legs with sore boils,  

from which you cannot be healed, from the sole of your foot to your crown. 
 

‹35› πατάξαι σε κύριος ἐν ἕλκει πονηρῷ ἐπὶ τὰ γόνατα καὶ ἐπὶ τὰς κνήµας  
ὥστε µὴ δύνασθαί σε ἰαθῆναι ἀπὸ ἴχνους τῶν ποδῶν σου ἕως τῆς κορυφῆς σου.   
35 pataxai se kyrios en helkei pon�rŸ epi ta gonata kai epi tas kn�mas  

 strike you YHWH with sore a severe upon the knees, and upon the legs,  

h
ste m� dynasthai se iath�nai apo ichnous t
n pod
n sou  

so as to not be able to heal yourself from the sole of your feet 
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he
s t�s koryph�s sou.   

 unto the top of your head. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XY@  IEB-L@  JILR  MIWZ  XY@  JKLN-Z@E  JZ@  DEDI  JLEI 36 

:OA@E  UR  MIXG@  MIDL@  MY  ZCARE  JIZA@E  DZ@  ZRCI-@L   

š¶�¼‚ ‹ŸB-�¶‚ ¡‹¶�́” �‹¹™´U š¶�¼‚ ¡¸J̧�µ÷-œ¶‚̧‡ ¡¸œ¾‚ †́E†´‹ ¢·�Ÿ‹ ‡� 

:‘¶ƒ´‚́‡ —·” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �́V ́U¸…µƒ´”̧‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ‡ †́Uµ‚ ́U¸”µ…́‹-‚¾�  
36. yolek Yahúwah ‘oth’ak w’eth-mal’k’ak ‘asher taqim `aleyak ‘el-goy  
‘asher lo’-yada`’ta ‘atah wa’abotheyak w’`abad’at sham ‘elohim ‘acherim `ets 
wa’aben. 
 

Deut28:36 JWJY shall bring you and your king, whom you set over you, to a nation  

which neither you nor your fathers have known,  

and there you shall serve other mighty ones, wood and stone. 
 

‹36› ἀπαγάγοι κύριός σε καὶ τοὺς ἄρχοντάς σου, οὓς ἐὰν καταστήσῃς ἐπὶ σεαυτόν,  
εἰς ἔθνος, ὃ οὐκ ἐπίστασαι σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, καὶ λατρεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις,  
ξύλοις καὶ λίθοις.   
36 apagagoi kyrios se kai tous archontas sou, hous ean katast�sÿs epi seauton,  

May YHWH take you and your rulers, whom ever you should place over yourself, 

eis ethnos, ho ouk epistasai sy kai hoi pateres sou, 

 by a nation who you have no knowledge of yourself nor your fathers; 

kai latreuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois.   

  and you shall serve there other deities of wood and stone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRD  LKA  DPIPYLE  LYNL  DNYL  ZIIDE 37 

:DNY  DEDI  JBDPI-XY@ 

�‹¹Lµ”´† �¾�̧A †́’‹¹’̧�¹�¸‡ �́�́÷¸� †́Lµ�̧� ́œ‹¹‹´†̧‡ ˆ� 
:†́L´� †´E†́‹ ¡̧„¶†µ’̧‹-š¶�¼‚ 

37. w’hayiath l’shamah l’mashal w’lish’ninah b’kol ha`amim  
‘asher-y’naheg’ak Yahúwah shamah. 
 

Deut28:37 You shall become a horror, a proverb, and a taunt among all the people  

where JWJY drives you there. 
 

‹37› καὶ ἔσῃ ἐκεῖ ἐν αἰνίγµατι καὶ παραβολῇ καὶ διηγήµατι ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν,  
εἰς οὓς ἂν ἀπαγάγῃ σε κύριος ἐκεῖ.   
37 kai esÿ ekei en ainigmati kai parabolÿ kai di�g�mati  

 And you shall be there for an enigma, and a parable, and a tale,  

en pasin tois ethnesin, eis hous an apagagÿ se kyrios ekei.   

 in all the nations into which ever should take you YHWH there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAX@D  EPLQGI  IK  SQ@Z  HRNE  DCYD  @IVEZ  AX  RXF 38 

:†¶A¸šµ‚́† EM¶�¸“̧‰µ‹ ‹¹J •¾“½‚¶U Šµ”¸÷E †¶…́Wµ† ‚‹¹˜ŸU ƒµš ”µš¶ˆ ‰� 

38. zera` rab totsi’ hasadeh um’`at te’esoph ki yach’s’lenu ha’ar’beh. 
 

Deut28:38 You shall bring out much seed to the field but you shall gather in little,  
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for the locust shall consume it. 
 

‹38› σπέρµα πολὺ ἐξοίσεις εἰς τὸ πεδίον καὶ ὀλίγα εἰσοίσεις,  
ὅτι κατέδεται αὐτὰ ἡ ἀκρίς.   
38 sperma poly exoiseis eis to pedion kai oliga eisoiseis,  

seed Much you shall bring forth in the plain, and little shall be carried in, 

hoti katedetai auta h� akris.   

  for shall eat them the locust.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZYZ-@L  OIIE  ZCARE  RHZ  MINXK 39 

:ZRLZD  EPLK@Z  IK  XB@Z  @LE 

†¶U¸�¹œ-‚¾� ‘¹‹µ‹¸‡ ́U¸…́ƒ́”¸‡ ”µH¹U �‹¹÷´ş̌J Š� 
:œµ”´�¾Uµ† EM¶�¸�‚¾œ ‹¹J š¾„½‚¶œ ‚¾�¸‡ 

39. k’ramim tita` w’`abad’at w’yayin lo’-thish’teh  
w’lo’ the’egor ki tho’k’lenu hatola`ath. 
 

Deut28:39 You shall plant and cultivate vineyards, but you shall neither drink of the wine  

nor gather the grapes, for the worm shall devour them. 
 

‹39› ἀµπελῶνα φυτεύσεις καὶ κατεργᾷ καὶ οἶνον οὐ πίεσαι  
οὐδὲ εὐφρανθήσῃ ἐξ αὐτοῦ, ὅτι καταφάγεται αὐτὰ ὁ σκώληξ.   
39 ampel
na phyteuseis kai katerga& kai oinon ou piesai  

 A vineyard you shall plant, and you shall work it, and wine you shall not drink,  

oude euphranth�sÿ ex autou, hoti kataphagetai auta ho sk
l�x.   

 nor shall you be glad from it, for shall eat it the worm.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLEAB-LKA  JL  EIDI  MIZIF 40 

:JZIF  LYI  IK  JEQZ  @L  ONYE 

¡¶�Eƒ̧B-�́�̧A ¡¸� E‹̧†¹‹ �‹¹œ‹·ˆ ÷ 
:¡¶œ‹·ˆ �µV¹‹ ‹¹J ¢E“́œ ‚¾� ‘¶÷¶�̧‡ 

40. zeythim yih’yu l’ak b’kal-g’bulek w’shemen lo’ thasuk ki yishal zeytheak. 
 

Deut28:40 You shall have olive trees throughout all your border  

but you shall not anoint with the oil, for your olives shall drop off. 
 

‹40› ἐλαῖαι ἔσονταί σοι ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου,  
καὶ ἔλαιον οὐ χρίσῃ, ὅτι ἐκρυήσεται ἡ ἐλαία σου.   
40 elaiai esontai soi en pasi tois horiois sou,  

Olive trees shall be to you in all your borders, 

kai elaion ou chrisÿ, hoti ekry�setai h� elaia sou.   

 but with olive oil you shall not anoint, for shall flow away your olive. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAYA  EKLI  IK  JL  EIDI-@LE  CILEZ  ZEPAE  MIPA 41 

:‹¹ƒ¶VµA E�̧�·‹ ‹¹J ¢´� E‹̧†¹‹-‚¾�̧‡ …‹¹�ŸU œŸ’́ƒE �‹¹’́A ‚÷ 

41. banim ubanoth tolid w’lo’-yih’yu lak ki yel’ku bashebi. 
 

Deut28:41 You shall have sons and daughters but they shall not be yours,  
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for they shall go into captivity. 
 

‹41› υἱοὺς καὶ θυγατέρας γεννήσεις, καὶ οὐκ ἔσονταί σοι·   
ἀπελεύσονται γὰρ ἐν αἰχµαλωσίᾳ.   
41 huious kai thygateras genn�seis, kai ouk esontai soi;   

 Sons and daughters you shall bear, but they shall not be yours,  

apeleusontai gar en aichmal
sia&.   

for they shall go forth in captivity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LVLVD  YXII  JZNC@  IXTE  JVR-LK 42 

:�µ˜́�¸Qµ† �·š´‹¸‹ ¡¶œ´÷̧…µ‚ ‹¹š¸–E ¡̧ ·̃”-�́J ƒ÷ 

42. kal-`ets’ak uph’ri ‘ad’mathek y’yaresh hats’latsal. 
 

Deut28:42 The cricket shall possess all your trees and the produce of your ground. 
 

‹42› πάντα τὰ ξύλινά σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου ἐξαναλώσει ἡ ἐρυσίβη.   
42 panta ta xylina sou kai ta gen�mata t�s g�s sou exanal
sei h� erysib�.   

 All your woods and the produce of your land shall completely consume the blight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRN  DLRN  JILR  DLRI  JAXWA  XY@  XBD 43 

:DHN  DHN  CXZ  DZ@E 

†́�¸”´L †́�̧”µ÷ ¡‹¶�́” †¶�¼”µ‹ ¡̧A¸š¹™̧A š¶�¼‚ š·Bµ† „÷ 
:†́H´L †́Hµ÷ …·š·œ †́Uµ‚̧‡ 

43. hager ‘asher b’qir’b’ak ya`aleh `aleyak ma`’lah ma`’lah  
w’atah thered matah matah. 
 

Deut28:43 The alien who is among you shall rise above you higher and higher,  

but you shall go down lower and lower. 
 

‹43› ὁ προσήλυτος, ὅς ἐστιν ἐν σοί, ἀναβήσεται ἐπὶ σὲ ἄνω ἄνω,  
σὺ δὲ καταβήσῃ κάτω κάτω·   
43 ho pros�lytos, hos estin en soi, anab�setai epi se an
 an
,  

 The foreigner who is among you shall ascend over you upward and upward;  

sy de katab�sÿ kat
 kat
;   

but you shall go down lower and lower.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@XL  DIDI  @ED  EPELZ  @L  DZ@E  JELI  @ED 44 

:APFL  DIDZ  DZ@E 

�‚¾š¸� †¶‹¸†¹‹ ‚E† EM¶‡¸�µœ ‚¾� †́Uµ‚̧‡ ¡¸‡̧�µ‹ ‚E† …÷ 
:ƒ´’́ˆ̧� †¶‹¸†¹U †´Uµ‚̧‡ 

44. hu’ yal’w’ak w’atah lo’ thal’wenu hu’ yih’yeh l’ro’sh w’atah tih’yeh l’zanab. 
 

Deut28:44 He shall lend to you, but you shall not lend to him;  

he shall be the head, and you shall be the tail. 
 

‹44› οὗτος δανιεῖ σοι, σὺ δὲ τούτῳ οὐ δανιεῖς·  οὗτος ἔσται κεφαλή, σὺ δὲ ἔσῃ οὐρά.   
44 houtos daniei soi, sy de toutŸ ou danieis;   

This one shall lend to you, but you to this one shall not lend; 
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houtos estai kephal�, sy de esÿ oura.   

 this one shall be for the head, and you shall be for the tail.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CR  JEBIYDE  JETCXE  DL@D  ZELLWD-LK  JILR  E@AE 45 

  EIZEVN  XNYL  JIDL@  DEDI  LEWA  ZRNY  @L-IK  JCNYD 
:JEV  XY@  EIZWGE 

…µ” ¡E„‹¹W¹†̧‡ ¡E–´…̧šE †¶K·‚́† œŸ�́�¸Rµ†-�́J ¡‹¶�́” E‚́ƒE †÷ 

‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷ š¾÷̧�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™¸A ́U̧”µ÷´� ‚¾�-‹¹J ¢́…̧÷´V¹† 
:¢´E¹˜ š¶�¼‚ ‡‹´œ¾Rº‰̧‡ 

45. uba’u `aleyak kal-haq’laloth ha’eleh ur’daphuak w’hisiguak `ad hisham’dak  
ki-lo’ shama`’at b’qol Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor mits’wothayu  
w’chuqothayu ‘asher tsiuak. 
 

Deut28:45 So all these curses shall come on you and pursue you and overtake you  

until you are destroyed, because you did not listen to the voice of JWJY your El  

by keeping His commandments and His statutes which He commanded you. 
 

‹45› καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται καὶ καταδιώξονταί σε  
καὶ καταλήµψονταί σε, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε,  
ὅτι οὐκ εἰσήκουσας τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ  
καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, ὅσα ἐνετείλατό σοι.   
45 kai eleusontai epi se pasai hai katarai hautai kai katadi
xontai se  

And shall come upon you all these curses, and they shall pursue you, 

kai katal�mpsontai se, he
s an exolethreusÿ se 

 and overtake you, until whenever they shall utterly destroy you, 

kai he
s an apolesÿ se,  

and until whenever they shall consume you. 

hoti ouk eis�kousas t�s ph
n�s kyriou tou theou sou  

 For you did not listen to the voice of YHWH your El,  

phylaxai tas entolas autou kai ta dikai
mata autou, hosa eneteilato soi.   

 to guard his commandments, and his ordinances, as many as I gave charge to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  JRXFAE  ZTENLE  ZE@L  JA  EIDE 46 

:�́�Ÿ”-…µ” ¡¼”¸šµˆ̧ƒE œ·–Ÿ÷̧�E œŸ‚̧� ¡̧ƒ E‹́†¸‡ ‡÷ 

46. w’hayu b’ak l’oth ul’mopheth ub’zar’`ak `ad-`olam. 
 

Deut28:46 They shall become on you for a sign and for a wonder  

and on your descendants forever. 
 

‹46› καὶ ἔσται ἐν σοὶ σηµεῖα καὶ τέρατα καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου ἕως τοῦ αἰῶνος, 
46 kai estai en soi s�meia kai terata  

And they shall be for signs to you, and miracles, 

kai en tŸ spermati sou he
s tou ai
nos, 

and among your seed until the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGNYA  JIDL@  DEDI-Z@  ZCAR-@L  XY@  ZGZ 47 
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:LK  AXN  AAL  AEHAE 

†́‰¸÷¹ā̧A ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ ́U¸…µƒ´”-‚¾� š¶�¼‚ œµ‰µU ˆ÷ 
:�¾J ƒ¾š·÷ ƒ́ƒ·� ƒEŞ̌ƒE 

47. tachath ‘asher lo’-`abad’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak b’sim’chah  
ub’tub lebab merob kol. 
 

Deut28:47 Because you did not serve JWJY your El with joy  

and with a glad heart, for the abundance of all things; 
 

‹47› ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐλάτρευσας κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν εὐφροσύνῃ  
καὶ ἀγαθῇ καρδίᾳ διὰ τὸ πλῆθος πάντων.   
47 anthí h
n ouk elatreusas kyriŸ tŸ theŸ sou en euphrosynÿ  

Because you did not serve YHWH your El with gladness, 

kai agathÿ kardia& dia to pl�thos pant
n.   

 and with a good heart, because of the multitude of all these.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ARXA  JA  DEDI  EPGLYI  XY@  JIAI@-Z@  ZCARE 48 

  LK  XQGAE  MXIRAE @NVAE 
:JZ@  ECINYD  CR  JX@EV-LR  LFXA  LR  OZPE  

ƒ´”́š¸A ¢´A †́E†́‹ EM¶‰̧Kµ�̧‹ š¶�¼‚ ¡‹¶ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ ́U¸…µƒ́”¸‡ ‰÷ 

�¾J š¶“¾‰̧ƒE �¾š‹·”¸ƒE ‚́÷´˜̧ƒE 
:¢´œ¾‚ Ÿ…‹¹÷¸�¹† …µ” ¡¶š‚́Eµ˜-�µ” �¶ˆ̧šµA �¾” ‘µœ´’̧‡ 

48. w’`abad’at ‘eth-‘oy’beyak ‘asher y’shal’chenu Yahúwah bak b’ra`ab ub’tsama’  
ub’`eyrom ub’choser kol w’nathan `ol bar’zel `al-tsaua’rek `ad hish’mido ‘othak. 
 

Deut28:48 therefore you shall serve your enemies whom JWJY shall send against you,  

in hunger, in thirst, in nakedness, and in the lack of all things;  

and He shall put an iron yoke on your neck until He has destroyed you. 
 

‹48› καὶ λατρεύσεις τοῖς ἐχθροῖς σου, οὓς ἐπαποστελεῖ κύριος ἐπὶ σέ, ἐν λιµῷ  
καὶ ἐν δίψει καὶ ἐν γυµνότητι καὶ ἐν ἐκλείψει πάντων·   
καὶ ἐπιθήσει κλοιὸν σιδηροῦν ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε.   
48 kai latreuseis tois echthrois sou, hous epapostelei kyrios epi se,  

And you shall serve your enemies whom YHWH shall send as a successor over you 

en limŸ kai en dipsei kai en gymnot�ti kai en ekleipsei pant
n;   

 in hunger, and in thirst, and in nakedness, and in want of all things.   

kai epith�sei kloion sid�roun epi ton trach�lon sou,  

And he shall put a collar of iron upon your neck, 

he
s an exolethreusÿ se.   

 until whenever he should utterly destroy you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  DVWN  WGXN  IEB  JILR  DEDI  @YI 49 

:EPYL  RNYZ-@L  XY@  IEB  XYPD  D@CI  XY@K 

—¶š´‚́† †·˜̧™¹÷ ™Ÿ‰́š·÷ ‹ŸB ¡‹¶�´” †́E†́‹ ‚́W¹‹ Š÷ 
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:Ÿ’¾�̧� ”µ÷¸�¹œ-‚¾� š¶�¼‚ ‹ŸB š¶�́Mµ† †¶‚̧…¹‹ š¶�¼‚µJ 
49. yisa’ Yahúwah `aleyak goy merachoq miq’tseh ha’arets  
ka’asher yid’eh hanasher goy ‘asher lo’-thish’ma` l’shono. 
 

Deut28:49 JWJY shall bring a nation against you from afar, from the end of the earth,  

as the eagle swoops down, a nation whose language you shall not understand, 
 

‹49› ἐπάξει κύριος ἐπὶ σὲ ἔθνος µακρόθεν ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς  
ὡσεὶ ὅρµηµα ἀετοῦ, ἔθνος, ὃ οὐκ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 
49 epaxei kyrios epi se ethnos makrothen apí eschatou t�s g�s  

 shall bring upon you YHWH a nation far off from the end of the earth,  

h
sei horm�ma aetou, ethnos, ho ouk akousÿ t�s ph
n�s autou,  

 as the impulse of an eagle, a nation of which you shall not hear its voice;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OGI  @L  XRPE  OWFL  MIPT  @YI-@L  XY@  MIPT  FR  IEB 50 

:‘¾‰́‹ ‚¾� šµ”µ’̧‡ ‘·™´ˆ̧� �‹¹’́– ‚́W¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹’́P ˆµ” ‹ŸB ’ 

50. goy `az panim ‘asher lo’-yisa’ phanim l’zaqen w’na`ar lo’ yachon. 
 

Deut28:50 a nation of fierce countenance who shall have no respect for the faces of the old,  

nor show favor to the young. 
 

‹50› ἔθνος ἀναιδὲς προσώπῳ, ὅστις οὐ θαυµάσει πρόσωπον πρεσβύτου  
καὶ νέον οὐκ ἐλεήσει, 
50 ethnos anaides pros
pŸ, hostis ou thaumasei pros
pon presbytou  

a nation impudent in its face who shall not admire the face of an old man, 

kai neon ouk ele�sei,  

 and for the young shall not show mercy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCNYD  CR  JZNC@-IXTE  JZNDA  IXT  LK@E 51 

  JITL@  XBY  XDVIE  YEXIZ  OBC  JL  XI@YI-@L  XY@ 
:JZ@  ECIA@D  CR  JP@V  ZXZYRE 

¢´…̧÷́V¹† …µ” ¡̧œ´÷¸…µ‚-‹¹š¸–E ¡̧U¸÷¶†̧ƒ ‹¹š¸P �µ�́‚̧‡ ‚’ 

¡‹¶–´�¼‚ šµ„̧� š´†¸ ¹̃‹¸‡ �Ÿš‹¹U ‘´„́C ¡¸� š‹¹‚̧�µ‹-‚¾� š¶�¼‚ 
:¢´œ¾‚ Ÿ…‹¹ƒ¼‚µ† …µ” ¡¶’‚¾˜ œ¾š¸U¸�µ”¸‡ 

51. w’akal p’ri b’hem’t’ak uph’ri-‘ad’math’ak `ad hisham’dak ‘asher lo’-yash’ir l’ak 
dagan tirosh w’yits’har sh’gar ‘alapheyak w’`ash’t’roth tso’neak `ad ha’abido ‘othak. 
 

Deut28:51 And it shall eat the offspring of your herd and the produce of your ground  

until you are destroyed, who also leaves you no grain, wine, or oil,  

nor the increase of your herd or the young of your flock  

until they have caused you to perish. 
 

‹51› καὶ κατέδεται τὰ ἔκγονα τῶν κτηνῶν σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου ὥστε µὴ  
καταλιπεῖν σοι σῖτον, οἶνον, ἔλαιον, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου  
καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου, ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε 

51 kai katedetai ta ekgona t
n kt�n
n sou kai ta gen�mata t�s g�s sou  

And it shall devour the progeny of your cattle, and the produce of your land, 
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h
ste m� katalipein soi siton, oinon, elaion, ta boukolia t
n bo
n sou 

  so as to not leave behind for you grain, wine, olive oil, herds of your oxen, 

kai ta poimnia t
n probat
n sou, he
s an apolesÿ se  

 and the flocks of your sheep, until whenever it should destroy you,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZDABD  JIZNG  ZCX  CR  JIXRY-LKA  JL  XVDE 52 

  JVX@-LKA  ODA  GHA  DZ@  XY@  ZEXVADE 
JVX@-LKA  JIXRY-LKA  JL  XVDE 

:JL  JIDL@  DEDI  OZP  XY@   

œŸ†¾ƒ̧Bµ† ¡‹¶œ¾÷¾‰ œ¶…¶š …µ” ¡‹¶š´”¸�-�́�̧A ¡¸� šµ ·̃†̧‡ ƒ’ 

¡¶˜̧šµ‚-�́�¸A ‘·†´A µ‰·Š¾A †́Uµ‚ š¶�¼‚ œŸšº˜̧Aµ†̧‡ 
¡¸˜̧šµ‚-�́�¸A ¡‹¶š´”¸�-�́�̧A ¡̧� šµ ·̃†̧‡ 

:¢´� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ ‘µœ´’ š¶�¼‚ 
52. w’hetsar l’ak b’kal-sh’`areyak `ad redeth chomotheyak hag’bohoth  
w’hab’tsuroth ‘asher ‘atah boteach bahen b’kal-‘ar’tsek w’hetsar l’ak  
b’kal-sh’`areyak b’kal-‘ar’ts’ak ‘asher nathan Yahúwah ‘Eloheyak lak. 
 

Deut28:52 It shall besiege you in all your towns until your high and fortified walls  

in which you trusted come down throughout all your land, and it shall besiege you  

in all your towns throughout all your land which JWJY your El has given you. 
 

‹52› καὶ ἐκτρίψῃ σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου,  
ἕως ἂν καθαιρεθῶσιν τὰ τείχη σου τὰ ὑψηλὰ  
καὶ τὰ ὀχυρά, ἐφ’ οἷς σὺ πέποιθας ἐπ’ αὐτοῖς, ἐν πάσῃ τῇ γῇ σου,  
καὶ θλίψει σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου, αἷς ἔδωκέν σοι κύριος ὁ θεός σου.   
52 kai ektripsÿ se en pasais tais polesin sou,  

and should obliterate you in all your cities, 

he
s an kathaireth
sin ta teich� sou ta huy�la 

 until whenever should be demolished your walls, the high 

kai ta ochyra, ephí hois sy pepoithas epí autois, en pasÿ tÿ gÿ sou,  

 and the fortified ones upon which you rely upon them in all your land.  

kai thlipsei se en pasais tais polesin sou, hais ed
ken soi kyrios ho theos sou.   

 And it shall afflict you in all your cities, which gave to you YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL-OZP  XY@  JIZPAE  JIPA  XYA  JPHA-IXT  ZLK@E 53 

:JAI@  JL  WIVI-XY@  WEVNAE  XEVNA  JIDL@  DEDI 

 ¡¸�-‘µœ́’ š¶�¼‚ ¡‹¶œ¾’̧ƒE ¡‹¶’́A šµā̧A ¡̧’̧Š¹ƒ-‹¹š¸– ́U¸�µ�´‚̧‡ „’ 

:¡¶ƒ̧‹¾‚ ¡¸� ™‹¹˜́‹-š¶�¼‚ ™Ÿ˜́÷̧ƒE šŸ˜́÷¸A ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ 
53. w’akal’at ph’ri-bit’n’ak b’sar baneyak ub’notheyak ‘asher nathan-l’ak  
Yahúwah ‘Eloheyak b’matsor ub’matsoq ‘asher-yatsiq l’ak ‘oy’beak. 
 

Deut28:53 Then you shall eat the offspring of your body, the flesh of your sons  

and of your daughters whom JWJY your El has given you,  

in the siege and in the distress by which your enemy shall oppress you. 
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‹53› καὶ φάγῃ τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου, κρέα υἱῶν σου καὶ θυγατέρων σου,  
ὅσα ἔδωκέν σοι κύριος ὁ θεός σου, ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου,  
ᾗ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου.   
53 kai phagÿ ta ekgona t�s koilias sou, krea hui
n sou  

And you shall eat the progeny of your body, the meat of your sons 

kai thygater
n sou, hosa ed
ken soi kyrios ho theos sou, 

 and your daughters, as many as gave to you YHWH your El 

en tÿ stenoch
ria& sou kai en tÿ thlipsei sou, hÿ thlipsei se ho echthros sou.   

 in your straits, and in your affliction, in which shall afflict you your enemy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIG@A  EPIR  RXZ  C@N  BPRDE  JA  JXD  YI@D 54 

:XIZEI  XY@  EIPA  XZIAE  EWIG  ZY@AE 

‡‹¹‰´‚̧ƒ Ÿ’‹·” ”µš·U …¾‚̧÷ „¾’́”¶†¸‡ ¡̧A ¢µš́† �‹¹‚́† …’ 

:š‹¹œŸ‹ š¶�¼‚ ‡‹́’́A š¶œ¶‹¸ƒE Ÿ™‹·‰ œ¶�·‚̧ƒE 
54. ha’ish harak b’ak w’he`anog m’od tera` `eyno b’achiu  
ub’esheth cheyqo ub’yether banayu ‘asher yothir. 
 

Deut28:54 The man who is tender among you and very delicate,  

his eye shall be evil against his brother and toward the wife he cherishes  

and toward the rest of his sons who remain, 
 

‹54› ὁ ἁπαλὸς ἐν σοὶ καὶ ὁ τρυφερὸς σφόδρα βασκανεῖ τῷ ὀφθαλµῷ τὸν ἀδελφὸν  
καὶ τὴν γυναῖκα τὴν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ καὶ τὰ καταλελειµµένα τέκνα,  
ἃ ἂν καταλειφθῇ αὐτοῦ, 
54 ho hapalos en soi kai ho trypheros sphodra baskanei  

The one tender among you, and the delicate very shall charm 

tŸ ophthalmŸ ton adelphon kai t�n gynaika t�n en tŸ kolpŸ autou 

 with his eye his brother, and the wife in his bosom, 

kai ta kataleleimmena tekna, ha an kataleiphthÿ autou,  

 and the left behind children, who ever should be left to him; 
_____________________________________________________________________________________________ 

EL-XI@YD  ILAN  LK@I  XY@  EIPA  XYAN  MDN  CG@L  ZZN 55 

:JIXRY-LKA  JAI@  JL  WIVI  XY@  WEVNAE  XEVNA  LK   

Ÿ�-š‹¹‚̧�¹† ‹¹�¸A¹÷ �·�‚¾‹ š¶�¼‚ ‡‹´’́A šµā̧A¹÷ �¶†·÷ …µ‰µ‚̧� œ·U¹÷ †’ 

:¡‹¶š´”¸�-�́�̧A ¡¸ƒ¹‹¾‚ ¡̧� ™‹¹˜́‹ š¶�¼‚ ™Ÿ˜́÷̧ƒE šŸ˜́÷¸A �¾J  
55. miteth l’achad mehem mib’sar banayu ‘asher yo’kel mib’li hish’ir-lo kol b’matsor 
ub’matsoq ‘asher yatsiq l’ak ‘oyib’ak b’kal-sh’`areyak. 
 

Deut28:55 so that he shall not give even one of them any of the flesh of his sons  

which he shall eat, since he has nothing else left, in the siege and in the distress  

by which your enemy shall oppress you in all your towns. 
 

‹55› ὥστε δοῦναι ἑνὶ αὐτῶν ἀπὸ τῶν σαρκῶν τῶν τέκνων αὐτοῦ, ὧν ἂν κατέσθῃ,  
διὰ τὸ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῷ µηθὲν ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου,  
ᾗ ἂν θλίψωσίν σε οἱ ἐχθροί σου ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου.   
55 h
ste dounai heni aut
n apo t
n sark
n t
n tekn
n autou,  
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so as to give one of them from the flesh of his children 

h
n an katesthÿ, dia to m� kataleiphth�nai autŸ  

whom ever he should eat, because of the not having left behind to him  

m�then en tÿ stenoch
ria& sou kai en tÿ thlipsei sou,  

 anything in your straits, and in your affliction,  

hÿ an thlips
sin se hoi echthroi sou en pasais tais polesin sou.   

 in which ever should afflict you your enemies in all your cities. 
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@D-LR  BVD  DLBX-SK  DZQP-@L  XY@  DBPRDE  JA  DKXD 56 

:DZAAE  DPAAE  DWIG  YI@A  DPIR  RXZ  JXNE  BPRZDN   

—¶š´‚́†-�µ” „·Qµ† D́�¸„µš-•µ� †́œ¸N¹’-‚¾� š¶�¼‚ †´Bº’¼”´†̧‡ ¡¸ƒ †́Jµš´† ‡’ 

:D́U¹ƒ¸ƒE D́’̧ƒ¹ƒE D́™‹·‰ �‹¹‚̧A D́’‹·” ”µš·U ¢¾š·÷E „·Mµ”¸œ¹†·÷  
56. harakah b’ak w’ha`anugah ‘asher lo’-nis’thah kaph-rag’lah hatseg `al-ha’arets 
mehith’`aneg umerok tera` `eynah b’ish cheyqah ubib’nah ub’bitah. 
 

Deut28:56 The refined and delicate woman among you,  

who would not venture to set the sole of her foot on the ground for delicateness  

and for refinement, her eye shall be evil against the husband she cherishes  

and toward her son and toward her daughter, 
 

‹56› καὶ ἡ ἁπαλὴ ἐν ὑµῖν καὶ ἡ τρυφερὰ σφόδρα, ἧς οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν  
ὁ ποὺς αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὴν τρυφερότητα καὶ διὰ τὴν ἁπαλότητα,  
βασκανεῖ τῷ ὀφθαλµῷ αὐτῆς τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς  
καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὴν θυγατέρα αὐτῆς 

56 kai h� hapal� en hymin kai h� tryphera sphodra,  

 And the tender among you, and the delicate one exceedingly  

h�s ouchi peiran elaben ho pous aut�s bainein epi t�s g�s  

of whom has not an attempt taken with her foot to go upon the land 

dia t�n trypherot�ta kai dia t�n hapalot�ta,  

 because of the delicacy, and because of the tenderness –  

baskanei tŸ ophthalmŸ aut�s ton andra aut�s ton en tŸ kolpŸ aut�s  

she shall charm with her eye her husband, the one near her bosom, 

kai ton huion kai t�n thygatera aut�s  

 and son and daughter her;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIPAAE  DILBX  OIAN  ZVEID  DZILYAE 57 

  WEVNAE  XEVNA  XZQA  LK-XQGA  MLK@Z-IK  CLZ  XY@ 
:JIXRYA  JAI@  JL  WIVI  XY@ 

´†‹¶’́ƒ¸ƒE ́†‹¶�¸„µš ‘‹·A¹÷ œ·˜ŸIµ† D́œ´‹̧�¹�̧ƒE ˆ’ 

™Ÿ˜́÷¸ƒE šŸ˜́÷̧A š¶œ´NµA �¾J-š¶“¾‰̧A �·�̧�‚¾œ-‹¹J …·�·U š¶�¼‚ 
:¡‹¶š´”¸�¹A ¡¸ƒ¹‹¾‚ ¡¸� ™‹¹˜́‹ š¶�¼‚ 

57. ub’shil’yathah hayotseth mibeyn rag’leyah ub’baneyah ‘asher teled  
ki-tho’k’lem b’choser-kol basather b’matsor ub’matsoq  
‘asher yatsiq l’ak ‘oyib’ak bish’`areyak. 
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Deut28:57 and toward her afterbirth which comes out from between her legs  

and toward her sons whom she bears; for she shall eat them secretly  

for lack of anything else, in the siege and in the distress  

by which your enemy shall oppress you in your towns. 
 

‹57› καὶ τὸ χόριον αὐτῆς τὸ ἐξελθὸν διὰ τῶν µηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέκνον, ὃ ἂν τέκῃ·   
καταφάγεται γὰρ αὐτὰ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων κρυφῇ ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου  
καὶ ἐν τῇ θλίψει σου, ᾗ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου ἐν ταῖς πόλεσίν σου.   
57 kai to chorion aut�s to exelthon dia t
n m�r
n aut�s  

and her afterbirth coming forth through her thighs, 

kai to teknon, ho an tekÿ;   

 and her child which ever she should give birth to –  

kataphagetai gar auta dia t�n endeian pant
n kryphÿ en tÿ stenoch
ria& sou  

 for she shall eat them because of the lack of all things, secretly, in the straits.  

kai en tÿ thlipsei sou, hÿ thlipsei se ho echthros sou en tais polesin sou.   

 and in your affliction by which shall afflict you your enemy in your cities,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  ZEYRL  XNYZ  @L-M@ 58 

  CAKPD  MYD-Z@  D@XIL  DFD  XTQA  MIAZKD 
:JIDL@  DEDI  Z@  DFD  @XEPDE 

œ‚¾Fµ† †́šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-�́J-œ¶‚ œŸā¼”µ� š¾÷̧�¹œ ‚¾�-�¹‚ ‰’ 

…́A¸�¹Mµ† �·Vµ†-œ¶‚ †́‚̧š¹‹¸� †¶Fµ† š¶–·NµA �‹¹ƒEœ̧Jµ† 
:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ †¶Fµ† ‚́šŸMµ†¸‡ 

58. ‘im-lo’ thish’mor la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th hak’thubim  
basepher hazeh l’yir’ah ‘eth-hashem hanik’bad  
w’hanora’ hazeh ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut28:58 If you are not careful to observe all the words of this law which are written  

in this scroll, to  fear this honored and awesome name, JWJY your El, 
 

‹58› ἐὰν µὴ εἰσακούσητε ποιεῖν πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου τὰ γεγραµµένα  
ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ φοβεῖσθαι τὸ ὄνοµα τὸ ἔντιµον  
καὶ τὸ θαυµαστὸν τοῦτο, κύριον τὸν θεόν σου, 
58 ean m� eisakous�te poiein panta ta hr�mata tou nomou toutou  

if you should not hearken to do all the discourses of this law,  

ta gegrammena en tŸ bibliŸ toutŸ phobeisthai to onoma to entimon 

 the ones being written in this scroll, to fear name valued 

kai to thaumaston touto, kyrion ton theon sou,  

 and this wonderful – YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLCB  ZEKN  JRXF  ZEKN  Z@E  JZKN-Z@  DEDI  @LTDE 59 

:MIPN@PE  MIRX  MILGE  ZEPN@PE 

œŸ�¾…̧B œŸJµ÷ ¡¶”¸šµˆ œŸJµ÷ œ·‚̧‡ ¡̧œ¾Jµ÷-œ¶‚ †´E†́‹ ‚́�¸–¹†¸‡ Š’ 

:�‹¹’́÷½‚¶’̧‡ �‹¹”́š �¹‹´�»‰´‡ œŸ’́÷½‚¶’̧‡ 
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59. w’hiph’la’ Yahúwah ‘eth-makoth’ak w’eth makoth zar’`ek makoth g’doloth 
w’ne’emanoth wachalayim ra`im w’ne’emanim. 
 

Deut28:59 then JWJY shall make your plagues marvelous  

and the plagues of your descendants, even great plagues, and persistent ones,  

with evil and last-long sickness. 
 

‹59› καὶ παραδοξάσει κύριος τὰς πληγάς σου καὶ τὰς πληγὰς τοῦ σπέρµατός σου,  
πληγὰς µεγάλας καὶ θαυµαστάς, καὶ νόσους πονηρὰς καὶ πιστὰς 

59 kai paradoxasei kyrios tas pl�gas sou kai tas pl�gas  

 Then YHWH shall render notorious your calamities, and the calamities  

tou spermatos sou, pl�gas megalas kai thaumastas, kai nosous pon�ras kai pistas  

 of your seed, calamities great and surprising, and diseases severe and sure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  DECN-LK  Z@  JA  AIYDE 60 

:JA  EWACE  MDIPTN  ZXBI  XY@ 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ †·‡̧…µ÷-�́J œ·‚ ¡¸A ƒ‹¹�·†¸‡ “ 
:¢´A E™̧ƒ´…̧‡ �¶†‹·’̧P¹÷ ́U¸š¾„´‹ š¶�¼‚ 

60. w’heshib b’ak ‘eth kal-mad’weh Mits’rayim  
‘asher yagor’at mip’neyhem w’dab’qu bak. 
 

Deut28:60 He shall bring back on you all the diseases of Egypt  

which you were afraid from their presence, and they shall cling to you. 
 

‹60› καὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ σὲ πᾶσαν τὴν ὀδύνην Αἰγύπτου τὴν πονηράν,  
ἣν διευλαβοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κολληθήσονται ἐν σοί.   
60 kai epistrepsei epi se pasan t�n odyn�n Aigyptou t�n pon�ran,  

 And he shall turn upon you all the grief of Egypt, the severe grief  

h�n dieulabou apo pros
pou aut
n, kai koll�th�sontai en soi.   

 which you were on guard from in front of them, and they shall cleave to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXEZD  XTQA  AEZK  @L  XY@  DKN-LKE  ILG-LK  MB 61 

:JCNYD  CR  JILR  DEDI  MLRI  Z@FD 

 †́šŸUµ† š¶–·“̧A ƒEœ́� ‚¾� š¶�¼‚ †́Jµ÷-�́�̧‡ ‹¹�»‰-�́J �µB ‚“ 

:¢´…̧÷́V¹† …µ” ¡‹¶�́” †´E†́‹ �·�̧”µ‹ œ‚¾Fµ† 
61. gam kal-chali w’kal-makah ‘asher lo’ kathub b’sepher hatorah hazo’th  
ya`’lem Yahúwah `aleyak `ad hisham’dak. 
 

Deut28:61 Also every sickness and every plague which, not written in the scroll of this law,  

JWJY shall bring on you until you are destroyed. 
 

‹61› καὶ πᾶσαν µαλακίαν καὶ πᾶσαν πληγὴν τὴν µὴ γεγραµµένην,  
καὶ πᾶσαν τὴν γεγραµµένηνἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου ἐπάξει κύριος ἐπὶ σέ,  
ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε.   
61 kai pasan malakian kai pasan pl�g�n t�n m� gegrammen�n  

And every infirmity, and every calamity not being written, 

kai pasan t�n gegrammen�n en tŸ bibliŸ tou nomou toutou 

 and every one being written in scroll of the law this, 
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epaxei kyrios epi se, he
s an exolethreusÿ se. 

 YHWH shall bring upon you, until whenever he should utterly destroy you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZIID  XY@  ZGZ  HRN  IZNA  MZX@YPE 62 

:JIDL@  DEDI  LEWA  ZRNY  @L-IK  AXL  MINYD  IAKEKK 

�¶œ‹¹‹½† š¶�¼‚ œµ‰µU Š́”¸÷ ‹·œ̧÷¹A �¶U¸šµ‚̧�¹’̧‡ ƒ“ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™̧A ́U¸”µ÷́� ‚¾�-‹¹J ƒ¾š́� �¹‹µ÷́Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�̧J 
62. w’nish’ar’tem bim’they m’`at tachath ‘asher heyithem  
k’kok’bey hashamayim larob ki-lo’ shama`’at b’qol Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut28:62 Then you shall be left few in number, whereas you were as numerous  

as the stars of heavens, because you did not listen to the voice of JWJY your El. 
 

‹62› καὶ καταλειφθήσεσθε ἐν ἀριθµῷ βραχεῖ ἀνθ’ ὧν ὅτι ἦτε ὡσεὶ τὰ ἄστρα  
τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, ὅτι οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.   
62 kai kataleiphth�sesthe en arithmŸ brachei  

And you shall be left behind in number few 

anthí h
n hoti �te h
sei ta astra tou ouranou tŸ pl�thei,  

 for you were as the stars of the heavens in multitude,  

hoti ouk eis�kousate t�s ph
n�s kyriou tou theou hym
n.   

 for you did not hearken to the voice of YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  AIHIDL  MKILR  DEDI  YY-XY@K  DIDE 63 

  MKZ@  CIA@DL  MKILR  DEDI  YIYI  OK  MKZ@  ZEAXDLE 
:DZYXL  DNY-@A  DZ@-XY@  DNC@D  LRN  MZGQPE  MKZ@  CINYDLE 

œŸA̧šµ†̧�E �¶�̧œ¶‚ ƒ‹¹Š‹·†̧� �¶�‹·�¼” †́E†´‹ ā́ā-š¶�¼‚µJ †́‹´†̧‡ „“ 

 …‹¹÷̧�µ†¸�E �¶�̧œ¶‚ …‹¹ƒ¼‚µ†̧� �¶�‹·�¼” †´E†́‹ ā‹¹ā́‹ ‘·J �¶�̧œ¶‚ 
:D́U¸�¹š¸� †́L´�-‚́ƒ †́Uµ‚-š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́† �µ”·÷ �¶U̧‰µN¹’̧‡ �¶�¸œ¶‚ 

63. w’hayah ka’asher-sas Yahúwah `aleykem l’heytib ‘eth’kem  
ul’har’both ‘eth’kem ken yasis Yahúwah `aleykem l’ha’abid ‘eth’kem ul’hash’mid 
‘eth’kem w’nisach’tem me`al ha’adamah ‘asher-‘atah ba’-shamah l’rish’tah. 
 

Deut28:63 It shall come about that as JWJY delighted over you to prosper you,  

and to multiply you, so JWJY shall delight over you to make you perish  

and to destroy you; and you shall be torn from the land  

where you are entering to possess it. 
 

‹63› καὶ ἔσται ὃν τρόπον εὐφράνθη κύριος ἐφ’ ὑµῖν εὖ ποιῆσαι ὑµᾶς  
καὶ πληθῦναι ὑµᾶς, οὕτως εὐφρανθήσεται κύριος ἐφ’ ὑµῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς,  
καὶ ἐξαρθήσεσθε ἀπὸ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
63 kai estai hon tropon euphranth� kyrios ephí hymin eu poi�sai hymas  

 And it shall come to pass that as YHWH was glad over you, good to do for you,  

kai pl�thynai hymas, hout
s euphranth�setai kyrios ephí hymin exolethreusai hymas,  

 and to multiply you; so YHWH shall be glad over you to utterly destroy you,  

kai exarth�sesthe apo t�s g�s, eis h�n hymeis eisporeuesthe ekei kl�ronom�sai aut�n.   

 and to lift you away from the land into which you enter there to inherit it.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  DVWN  MINRD-LKA  DEDI  JVITDE 64 

  MIXG@  MIDL@  MY  ZCARE  UX@D  DVW-CRE 
:OA@E  UR  JIZA@E  DZ@  ZRCI-@L  XY@ 

—¶š´‚́† †·˜̧™¹÷ �‹¹Lµ”́†-�́�¸A †́E†́‹ ¡¸˜‹¹–½†¶‡ …“ 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �́V ́U¸…µƒ´”¸‡ —¶š´‚́† †·˜̧™-…µ”¸‡ 
:‘¶ƒ´‚́‡ —·” ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ‡ †́Uµ‚ ́U¸”µ…́‹-‚¾� š¶�¼‚ 

64. wehephits’ak Yahúwah b’kal-ha`amim miq’tseh ha’arets  
w’`ad-q’tseh ha’arets w’`abad’at sham ‘elohim ‘acherim  
‘asher lo’-yada`’at ‘atah wa’abotheyak `ets wa’aben. 
 

Deut28:64 And JWJY shall scatter you among all peoples, from one end of the earth  

to the other end of the earth; and there you shall serve other mighty ones, wood and stone,  

which you or your fathers have not known. 
 

‹64› καὶ διασπερεῖ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἀπ’ ἄκρου τῆς γῆς  
ἕως ἄκρου τῆς γῆς, καὶ δουλεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις καὶ λίθοις,  
οὓς οὐκ ἠπίστω σὺ καὶ οἱ πατέρες σου.   
64 kai diasperei se kyrios ho theos sou eis panta ta ethn�  

And shall disperse you YHWH your El into all the nations, 

apí akrou t�s g�s he
s akrou t�s g�s,  

from the tip of the earth, unto the other tip of the earth. 

kai douleuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois, 

 And you shall slave there to other mighty ones of wood and stone, 

hous ouk �pist
 sy kai hoi pateres sou.   

 which have no knowledge of you, nor your fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLBX-SKL  GEPN  DIDI-@LE  RIBXZ  @L  MDD  MIEBAE 65 

:YTP  OEA@CE  MIPIR  OEILKE  FBX  AL  MY  JL  DEDI  OZPE 

 ¡¶�̧„µš-•µ�̧� µ‰Ÿ’́÷ †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ µ”‹¹B¸šµœ ‚¾� �·†´† �¹‹ŸBµƒE †“ 

:�¶–´’ ‘Ÿƒ¼‚µ…̧‡ �¹‹µ’‹·” ‘Ÿ‹̧�¹�¸‡ ˆ́Bµš ƒ·� �́� ¡¸� †́E†́‹ ‘µœ´’̧‡ 
65. ubagoyim hahem lo’ thar’gi`a w’lo’-yih’yeh manoach l’kaph-rag’leak  
w’nathan Yahúwah l’ak sham leb ragaz w’kil’yon `eynayim w’da’abon naphesh. 
 

Deut28:65 Among those nations you shall find no rest, and there shall be no resting place 

for the sole of your foot; but there JWJY shall give you a trembling heart, failing of eyes, 

and despair of soul. 
 

‹65› ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις οὐκ ἀναπαύσει σε, οὐδ’ οὐ µὴ γένηται στάσις 
τῷ ἴχνει τοῦ ποδός σου, καὶ δώσει σοι κύριος ἐκεῖ καρδίαν ἑτέραν ἀθυµοῦσαν 
καὶ ἐκλείποντας ὀφθαλµοὺς καὶ τηκοµένην ψυχήν.   
65 alla kai en tois ethnesin ekeinois ouk anapausei se,  

But also in those nations he shall not rest you, 

oudí ou m� gen�tai stasis tŸ ichnei tou podos sou, 

 nor in any way shall become stationary the sole of your foot.   
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kai d
sei soi kyrios ekei kardian heteran athymousan  

 And shall give to you YHWH there heart another being depressed, 

kai ekleipontas ophthalmous kai t�komen�n psych�n.   

 and failing eyes, and a melting soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CBPN  JL  MI@LZ  JIIG  EIDE 66 

:JIIGA  OIN@Z  @LE  MNEIE  DLIL  ZCGTE 

…¶„¶M¹÷ ¡̧� �‹¹‚º�̧U ¡‹¶Iµ‰ E‹́†̧‡ ‡“ 

:¡‹¶Iµ‰¸A ‘‹¹÷¼‚µœ ‚¾�̧‡ �́÷Ÿ‹̧‡ †́�¸‹µ� ́U¸…µ‰́–E 
66. w’hayu chayeyak t’lu’im l’ak mineged  
uphachad’at lay’lah w’yomam w’lo’ tha’amin b’chayeyak. 
 

Deut28:66 So your life shall hang in doubt before you;  

and you shall be in dread night and day, and shall have no assurance of your life. 
 

‹66› καὶ ἔσται ἡ ζωή σου κρεµαµένη ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν σου,  
καὶ φοβηθήσῃ ἡµέρας καὶ νυκτὸς καὶ οὐ πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου·   
66 kai estai h� z
� sou kremamen� apenanti t
n ophthalm
n sou,  

 And shall be your life hanging before your eyes.   

kai phob�th�sÿ h�meras kai nyktos kai ou pisteuseis tÿ z
ÿ sou;   

 And you shall have fear day and night, and not trust in your life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWA  OZI-IN  XN@Z  AXRAE  AXR  OZI-IN  XN@Z  XWAA 67 

:D@XZ  XY@  JIPIR  D@XNNE  CGTZ  XY@  JAAL  CGTN 

š¶™¾A ‘·U¹‹-‹¹÷ šµ÷‚¾U ƒ¶š¶”́ƒE ƒ¶š¶” ‘·U¹‹-‹¹÷ šµ÷‚¾U š¶™¾AµA ˆ“ 

:†¶‚̧š¹U š¶�¼‚ ¡‹¶’‹·” †·‚̧šµL¹÷E …́‰̧–¹U š¶�¼‚ ¡¸ƒ́ƒ¸� …µ‰µP¹÷ 
67. baboqer to’mar mi-yiten `ereb uba`ereb to’mar mi-yiten boqer mipachad l’bab’ak  
‘asher tiph’chad umimar’eh `eyneyak ‘asher tir’eh. 
 

Deut28:67 In the morning you shall say, Would that it were evening!  

And at evening you shall say, Would that it were morning!  because of the dread  

of your heart which you dread, and for the sight of your eyes which you shall see. 
 

‹67› τὸ πρωὶ ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα;  καὶ τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο 
πρωί;  ἀπὸ τοῦ φόβου τῆς καρδίας σου, ἃ φοβηθήσῃ,  
καὶ ἀπὸ τῶν ὁραµάτων τῶν ὀφθαλµῶν σου, ὧν ὄψῃ.   
67 to pr
i ereis P
s an genoito hespera?   

In the morning you shall say, O how that it might become evening. 

kai to hesperas ereis P
s an genoito pr
i?   

 And in the evening you shall say, O how that it might become morning;  

apo tou phobou t�s kardias sou, ha phob�th�sÿ,  

from the fear of your heart of which you shall have fear, 

kai apo t
n horamat
n t
n ophthalm
n sou, h
n opsÿ.   

 and from the visions of your eyes which you shall see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  IZXN@  XY@  JXCA  ZEIP@A  MIXVN  DEDI  JAIYDE 68 
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  MICARL  JIAI@L  MY  MZXKNZDE  DZ@XL  CER  SIQZ-@L 
:DPW  OI@E  ZEGTYLE 

¡¸� ‹¹U¸šµ÷́‚ š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA œŸI¹’»‚́A �¹‹µš¸ ¹̃÷ †́E†́‹ ¡̧ƒ‹¹�½†¶‡ ‰“ 

 ¡‹¶ƒ̧‹¾‚̧� �́� �¶U¸šµJµ÷¸œ¹†¸‡ D́œ¾‚̧š¹� …Ÿ” •‹¹“¾œ-‚¾� 
“ :†¶’¾™ ‘‹·‚̧‡ œŸ‰́–¸�¹�¸‡ �‹¹…́ƒ¼”µ� 

68. weheshib’ak Yahúwah Mits’rayim ba’anioth baderek ‘asher ‘amar’ti l’ak  
lo’-thosiph `od lir’othah w’hith’makar’tem sham l’oy’beyak la`abadim w’lish’phachoth 
w’eyn qoneh. 
 

Deut28:68 JWJY shall bring you back to Egypt in ships, by the way about  

which I spoke to you, You shall never see it again!  And there you shall be sold  

to your enemies as male servants and as emale servants, but there shall be no buyer. 
 

‹68› καὶ ἀποστρέψει σε κύριος εἰς Αἴγυπτον ἐν πλοίοις  
καὶ ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ εἶπα Οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτήν·   
καὶ πραθήσεσθε ἐκεῖ τοῖς ἐχθροῖς ὑµῶν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας,  
καὶ οὐκ ἔσται ὁ κτώµενος.   
68 kai apostrepsei se kyrios eis Aigypton en ploiois kai en tÿ hodŸ,  

 And shall return you YHWH unto Egypt in boats, and in the way 

hÿ eipa Ou prosth�sesthe eti idein aut�n;   

 which I said, You shall not proceed again to behold it.  

kai prath�sesthe ekei tois echthrois hym
n eis paidas kai paidiskas,  

And you shall be sold there to your enemies for manservants and maidservants, 

kai ouk estai ho kt
menos.   

 and none shall be acquiring you. 
 


